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บทคดัย่อ 

         วตัถปุระสงค์ของงานวิจยัเพ่ือศกึษาข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยของนกัศกึษามหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลสวุรรณภมิู 

ศนูย์นนทบุรี เพ่ือนําผลการวิจยัไปใช้พฒันาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษา โดยเลือกกลุ่มตวัอย่างแบบเจาะจงจากแบบฝึกหัดวิชา

ภาษาไทยเพ่ือการสื่อสาร 100 ฉบบั โดยใช้เกณฑ์ในการวิเคราะห์เพ่ือจําแนกลกัษณะข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทย ผลการวิจยัพบวา่ 

มีข้อบกพร่องในการเขียนรวม 539 ครัง้ ข้อบกพร่องที่พบมากที่สดุ คือ ข้อบกพร่องในการใช้คํา ด้านการสะกดคําผิด เพราะใช้พยญัชนะ

หรือสระผิด 175 คํา คิดเป็นร้อยละ 32.46 รองลงมา คือ ข้อบกพร่องในการใช้คําด้านการวางรูปวรรณยกุต์ผิดที่  78 คํา คิดเป็นร้อยละ 

14.47 และน้อยที่สดุ ได้แก่ การใช้ภาษาที่ไม่เป็นแบบแผน ด้านภาษาผิดระดบั การใช้สํานวนผิดความหมาย และการใช้ลกัษณนามไม่

ถกูต้อง 2 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 0.37  

คาํสาํคัญ: การเขียนภาษาไทย  ข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทย  ภาษาไทยเพ่ือการสื่อสาร 

 

Abstract 

       The objectives of this research were 1) to examine errors in Thai writing by undergraduates at Rajamangala 

University of Technology Suvarnabhumi, Nonthaburi Campus and 2) to apply the findings to improving the undergraduates’ 

writing skill. The subject group employed in this study consisted 100 pieces writing, written by undergraduates who 

enrolled Thai for Communication course, during the academic year 2014. The subject group was selected through the 

purposive sampling. The error analyses of Thai writing criteria were used to classify. The research found 539 errors in 100 

pieces of undergraduates writing. The most frequently type involved word usage, namely 175 of misspelling (32.46%)and 

78 of misplaced tone mark(14.47%). On the other hand, the least frequently involved the use of informality language, 

namely 2 words each in terms of inappropriate idioms using, the mixture of formality and informality language, and 

inappropriate repetition of classifiers (0.37%).  
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บทนํา 

 การเขียน หมายถึง การถ่ายทอดความคิดและความรู้สกึของตนออกมาเป็นตวัอกัษรเพ่ือให้ผู้อ่านเกิดความ

รับรู้ ความเข้าใจ การเขียนเป็นผลรวมของการฟัง การพดู การอ่าน และการคิด ดงันัน้ทกัษะการเขียนจึงเป็นทกัษะท่ี

ยุง่ยากซบัซ้อนมากกวา่ทกัษะอ่ืนๆ (นราวลัย์ พลูพิพฒัน์, 2529 : 95) การเขียน คือ กระบวนการแห่งความคิดในการ

แสดงออกเพ่ือให้ผู้ อ่ืนได้รับรู้ ในการเขียนมีองค์ประกอบต่างๆ เข้ามาเก่ียวข้อง คือ ไวยากรณ์ หรือ โครงสร้างภาษา 

ทกัษะการเขียนเป็นทกัษะในการสือ่ความหมาย เช่นเดียวกบัการพดู  แต่การเขียนอาศยัตวัหนงัสือหรือสญัลกัษณ์ใน

การสื่อความหมายแทนเสียงพดู เราสามารถถ่ายทอดความรู้ประสบการณ์ และความนึกคิดต่าง ๆ ผ่านการนํามา

เขียนได้อยา่งถกูต้อง (ศิริพร ลมิตระการ, 2534 : 18) 

 การเขียนเป็นทกัษะการใช้ภาษาท่ีมีความซบัซ้อนกวา่ทกัษะการใช้ภาษาทกัษะอ่ืนๆ เป็นผลรวมของทกัษะการ

ฟัง การอ่าน การพูด การคิด โดยใช้ตัวอักษรหรือสัญลักษณ์ในการสื่อความหมาย เป็นการบันทึกเร่ืองราว 

ประวตัิศาสตร์ ความรู้ ความคิด วิทยาการ ศิลปวฒันธรรม ความบนัเทิง เพ่ือให้ผู้อ่านได้รับสารและเข้าใจตามความ

ประสงค์ของผู้ เขียน หากผู้ เขียนขาดทกัษะหรือเขียนสือ่ความหมายบกพร่อง  อาจทําให้ผู้อา่นหรือผู้ รับสาร ไมส่ามารถ

รับสารได้ครบถ้วนตามความประสงค์ของผู้ เขียน อาจทําให้การสื่อสารไม่สมัฤทธ์ิผลดงัท่ี วลยัรัตน์ อติแพทย์ (2533 : 

1) กล่าวถึงทักษะการเขียนโดยสรุปว่า การเขียนเป็นทักษะท่ียุ่งยากกว่าทักษะด้านอ่ืน เพราะต้องอาศัยความรู้ 

ความคิด ต้องมีการค้นคว้าอย่างกว้างขวาง การท่ีผู้ เขียนจะสามารถเขียนได้อย่างมีศิลปะ ถกูต้องชดัเจนได้นัน้ ต้อง

อาศัยความเข้าใจ รวมทัง้ต้องมีประสบการณ์ในเร่ืองท่ีเขียน มีความรู้ทางภาษาด้วยจึงจะนําไปสู่การเขียนท่ีมี

ประสทิธิภาพ นอกจากนีก้ารเขียนยงัเป็นการใช้ทกัษะท่ีต้องอาศยัถ้อยคําและประสบการณ์ตา่ง ๆ มาเรียบเรียงลําดบั

ของความคิดให้ตอ่เน่ืองกนั ผู้ เขียนจึงต้องมีความพิถีพิถนั ต้องเลอืกใช้ภาษาและคําต่าง ๆ ให้ถกูต้องตามหลกัเกณฑ์ 

ดงัท่ี ปรีชา ทิชินพงศ์ (2523 : 169)ได้ให้ข้อคิดไว้ว่า “หากผู้ ใช้ภาษาขาดความรับผิดชอบไม่เอาใจใสต่่อการใช้ภาษา

ของตนและผู้ อ่ืนและใช้ภาษาไทยโดยไม่คํานึงถึงความถูกผิดตามระเบียบแบบแผนของภาษาแล้ว ก็จะเป็นเหตุให้

ภาษาถึงความวิบตัิได้ง่าย ซึง่ผลท่ีตามมาก็คือ คนในสงัคมจะใช้ภาษาสือ่สารกนัไมเ่ข้าใจ”  

 ปัจจุบันการใช้ภาษาไทยมักถูกละเลย และไม่ได้ให้ความสําคัญมากนักโดยเฉพาะอย่างยิ่งการเขียนคํา

ภาษาไทยของนกัศกึษาท่ีปรากฏคําผิด หรือการใช้คําไม่ถกูต้องซึ่งเป็นคําท่ีใช้ในชีวิตประจําวนั เช่น คําว่า “อนญุาต” 

มกัเขียนผิดเป็น “อนญุาติ”,  “ผกูพนั” มกัเขียนผิดเป็น “ผกูพนัธ์”,  “ศีรษะ” มกัเขียนผิดเป็น “ศรีษะ” เป็นต้น รวมถึง

การใช้ภาษาอินเทอร์เน็ตและการใช้ภาษาพูดปะปนในงานเขียน ไม่ว่าจะเป็นการเขียนตอบแบบฝึกหดั การเขียน

รายงานในรายวิชาตา่ง ๆ โดยท่ีนกัศกึษาอาจไมท่ราบว่าใช้ภาษาไทยไม่ถกูต้อง หรือนกัศึกษานิยมใช้ภาษาไทยแบบ

ไมถ่กูต้องเพราะเห็นว่าเป็นเร่ืองท่ีไม่สําคญัหรือเป็นเร่ืองท่ีทนัสมยั เช่น คําว่า “ปัจจุบนั” ซึ่งเป็นภาษาเขียน มกัเขียน

เป็นภาษาพดูวา่ “เดี๋ยวนี”้ หรือนิยมเขียนผิดว่า “เด๋ว” เป็นต้น   สิ่งเหลา่นีเ้ป็นเร่ืองท่ีผู้วิจยัให้ข้อสงัเกตและสนใจท่ีจะ

ศึกษาข้อบกพร่องท่ีเกิดจากการเขียนภาษาไทยของนกัศึกษา เพ่ือนําผลการวิจยัไปพฒันาการเขียนภาษาไทยของ

นกัศกึษามหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลสวุรรณภมูิ ศนูย์นนทบรีุ  

 

วิธีการศึกษา 

      1. เก็บข้อมูลงานวิจัยด้วยวิธีการสุม่ตวัอย่างแบบเจาะจง (มนสั สวุรรณ. 2556 : 75) โดยเก็บข้อมลูจาก

แบบฝึกหดัวิชา Thai for Communication (ภาษาไทยเพ่ือการสือ่สาร) จํานวน 100 ฉบบั จากนกัศึกษามหาวิทยาลยั

เทคโนโลยีราชมงคลสุวรรณภูมิ ศูนย์นนทบุรี ระดับปริญญาตรี ท่ีลงทะเบียนเรียนในรายวิชา Thai for 

Communication ปีการศกึษา 2557 จํานวน122 คนแบง่ออกเป็น  
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1.1 นกัศกึษาท่ีลงทะเบียนเรียนรายวชิา Thai for Communication  ภาคเรียนท่ี1 ปีการศกึษา 2557  

 กลุม่เรียน TME15651N จํานวน 12  คน 

 กลุม่เรียน ME15641N จํานวน 18 คน 

1.2 นกัศกึษาท่ีลงทะเบียนเรียนรายวชิา Thai for Communication  ภาคเรียนท่ี2 ปีการศกึษา 2557 

  กลุม่เรียน TE15741N จํานวน 25 คน 

  กลุม่เรียน IE15741N จํานวน 14 คน 

กลุม่เรียน CSS15741N จํานวน 19 คน 

  กลุม่เรียน BIT15741N จํานวน 34 คน 

 2. ศึกษาเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัความรู้ทัว่ไปเก่ียวกบัการเขียน ข้อบกพร่องในการใช้ภาษาไทย 

ปัญหาการใช้ภาษาไทยในการเขียน และงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

 3. กําหนดขอบเขตงานวิจยัด้านเนือ้หา โดยศึกษาแนวคิดเร่ืองความรู้ทัว่ไปเก่ียวกบัการเขียนข้อบกพร่องใน

การใช้ภาษาไทย ปัญหาการใช้ภาษาไทยในการเขียน โดยศึกษาจากตําราวิชาการ เอกสาร และงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง

จาก (ทวีศกัดิ์ ป่ินทอง (2555 : 82-87) ดวงใจ ไทยอบุญุ (2552: 3) จิรวฒัน์ เพชรรัตน์และอมัพร ทองใบ (2555 : 314) 

และสร้างเกณฑ์เพ่ือใช้เป็นแนวทางในการพิจารณาข้อบกพร่องในการเขียนดงันี ้

3.1 ข้อบกพร่องในการใช้คํา 

3.1.1 การสะกดคาํผิดเพราะใช้พยญัชนะและสระผิด 

3.1.2 การวางรูปวรรณยกุต์ผิดท่ี 

3.1.3 การผนัวรรณยกุต์ไมถ่กูต้อง 

3.1.4 การใสต่วัการันต์ผิด 

3.2 การใช้ภาษาท่ีไมใ่ช่ภาษาแบบแผน  

3.2.1 ใช้คาํภาษาปาก 

 3.2.2 ใช้คาํสแลง 

3.2.3 ใช้ภาษาผิดระดบั 

3.2.4 ใช้สาํนวนผิดความหมาย 

3.3 การใช้คําฟุ่ มเฟือย 

3.4 การใช้ลกัษณนามไมถ่กูต้อง 

3.5 การใช้คําภาษาตา่งประเทศ 

3.6 การใช้คําไมต่รงความหมาย 

3.7 การใช้คํายอ่ อกัษรยอ่  

3.8 การใช้คําท่ีมคีวามหมายกํากวม 

3.9 การเขียนฉีกคาํ 

3.10 การเขยีนตก 

4. พิจารณาข้อบกพร่องในการเขยีนจากแบบฝึกหดัวิชา Thai for Communication จํานวน 100 ฉบบั โดย

จําแนกประเภทข้อบกพร่องในการเขียนตามขอบเขตงานวจิยัได้ทัง้สิน้ 539 ครัง้ 

5. นําเสนอผลการวจิยัด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Analysis) และเสนอข้อมลูสถิตคิา่ร้อยละ 

6. สรุปผลและอภิปรายผลการวิจยั 
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ผลการศึกษา 

 จากการศกึษาพบข้อบกพร่องในการเขียน จํานวน 595 ครัง้ โดยแบง่ออกตามลกัษณะท่ีพบทัง้ 10 ลกัษณะ ดงันี ้

ส่วนที่ 1 ข้อบกพร่องในการใช้คาํ 

 1.1 การสะกดคาํผิดเพราะใช้พยญัชนะและสระผิด 

จากการศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนพบคําท่ีสะกดผิดเพราะใช้พยญัชนะและสระผิดจํานวน 175 ครัง้  คิด

เป็นร้อยละ 32.46 ของจํานวนข้อบกพร่องทัง้หมด 

       คําบางคํา เป็นคําท่ีคุ้นเคย และมกัใช้กนัอยู่เสมอๆในชีวิตประจําวนัแต่ก็ยงัปรากฏการเขียนผิด ทัง้นีอ้าจเกิด

จากไมจ่ดจําจากการอา่นและขาดระมดัระวงัในการเขียน (ทวีศกัดิ์ ป่ินทอง, 2555: 82) 

การสะกดคําผิดเพราะใช้พยญัชนะและสระผิด เป็นการสะกดคําโดยการใช้พยญัชนะสะกดไมถ่กูต้อง ทัง้พยญัชนะต้น 

และพยญัชนะสะกด รวมถึงการใช้สระในการสะกดไมถ่กูต้อง  

ตวัอยา่ง 

“ในแต่ละปีนักดนตรีแต่ละรุ่นล้วนแต่สร้างผลงานและความประทับใจไว้มากมายและทุกครัง้ท่ีมีงานสําคัญๆ ใน

มหาวิทยาลยัจะต้องมีการแสดงดนตรีของชมรมดนตรีเพ่ือสร้างความบรรเทิงให้แก่ผู้ ท่ีอยูใ่นงานและงานท่ีชมรมดนตรี

จะต้องทําการแสดงคืองานประกวดดาวเดือน” 

จากตวัอยา่ง คําวา่ บรรเทิง เป็นการสะกดคําผิดเพราะใช้สระผิด  

คําท่ีถกูต้อง คือ บนัเทิง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542 : 617) 

 1.2 การวางรูปวรรณยกุต์ผิดท่ี(ดวงใจ ไทยอบุญุ, 2552 : 3) 

จากการศกึษาข้อบกพร่องในการเขียนพบการวางรูปวรรณยกุต์ผิดท่ี จํานวน 78 ครัง้  คิดเป็นร้อยละ 14.47 

ของจํานวนข้อบกพร่องทัง้หมด  

การวางรูปวรรณยกุต์ผิดท่ี คือ การวางรูปวรรณยกุต์ไมถ่กูต้องตามตําแหนง่ เช่น 

ตวัอยา่ง 

“เพราะวา่ในตอนเด็กๆ ของหลวงพอ่เสมนัน้เป็นคนนา่เช่ือถือในหมูเ่ด็กๆ ดว้ยกนัไมว่า่จะเป็นเด็กท่ีมีอายมุากกวา่

หลวงพอ่เสมก็ตาม” 

จากตวัอยา่ง คําวา่ ดว้ย วางวรรณยกุต์โทเหนือสระ อวั ลดรูป (ว) ซึง่ไมถ่กูต้องตามตําแหนง่   ต้องวางรูปวรรณยกุต์

โทเหนือ ด ซึง่เป็นพยญัชนะต้นเดี่ยว คาํท่ีถกูต้อง คือ ด้วย 

 1.3 การผนัวรรณยกุต์ไมถ่กูต้อง(ดวงใจ ไทยอบุญุ, 2552 : 3) 

 จากการศกึษาข้อบกพร่องในการเขียนพบการผนัวรรณยกุต์ไมถ่กูต้อง จํานวน 75 ครัง้  คิดเป็นร้อยละ 13.91 

ของจํานวนข้อบกพร่องทัง้หมด  

การผนัวรรณยกุต์ไมถ่กูต้อง คือ การเขยีนรูปวรรณยกุต์ไมต่รงกบัเสยีงอา่น เช่น  

ตวัอยา่ง 

“เคยผ่านการทํางานอย่างหนกัและพร้อมท่ีจะทํางานอย่างเต็มท่ี มีความรับผิดชอบ มีความขยนัหมัน่เพียร มีความ

ซื่อสตัย์ อดทน และสามารถร่วมงานกบัผู้ อ่ืนได้ดี มีความคล้องแคลว่ในการพดูสนทนาติดตอ่สือ่สาร” 

จากตวัอยา่ง คําว่า คล้องแคลว่ เขียนรูปวรรณยกุต์ไม่ตรงกบัเสียงอ่าน คําว่า คล้อง เขียนด้วย รูปวรรณยกุต์โท และ

เป็นวรรณยกุต์เสยีงตรี ซึง่ไมถ่กูต้อง คําท่ีถกูต้อง คือ “คลอ่ง” เขียนด้วยรูปวรรณยกุต์เอก และเป็นวรรณยกุต์เสยีงโท 

 1.4 การใสต่วัการันต์ผิด(ดวงใจ ไทยอบุญุ, 2552 : 3) 
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จากการศกึษาข้อบกพร่องในการเขียนพบการใสต่วัการันต์ผิด จํานวน 16 ครัง้  คิดเป็นร้อยละ 2.96 ของจํานวน

ข้อบกพร่องทัง้หมด  

การใสต่วัการันต์ผิด เป็นการเขยีนตวัการันต์ไมถ่กูต้องตามหลกั หรือคํานัน้มีตวัการันต์แตไ่มใ่สต่วัการันต์ เช่น  

ตวัอยา่ง 

“เวลาเรามองภาพวาดหรืองานศลิปะทําให้เราเกิดอารม สนุทรีและบางภาพก็มีความหมายอะไรบางอยา่งซอ่นอยู”่ 

จากตวัอยา่ง คําวา่ อารม เขียนตวัการันต์ไมถ่กูต้องเพราะไมใ่สต่วัการันต์ คาํท่ีถกูต้องคอื “อารมณ์” 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2542 : 1,367) 

 

ส่วนที่ 2 การใช้ภาษาที่ไม่ใช่ภาษาแบบแผน 

 2.1 ใช้คําภาษาปาก(ทวศีกัดิ์ ป่ินทอง, 2555 : 84) 

 จากการศกึษาข้อบกพร่องในการเขียนพบคาํท่ีใช้ภาษาปาก จํานวน 46 ครัง้ คดิเป็นร้อยละ 8.53 ของจํานวน

ข้อบกพร่องทัง้หมด 

 ภาษาปากหรือภาษาพดู หมายถึง ภาษาท่ีใช้สื่อสารกบัคนสนิทหรือคนใกล้ชิดรวมทัง้การเขียนย่อเพ่ือให้เกิด

ความรวดเร็วในการให้บริการ เช่น การเขียนส่งข้อความสัน้ทางเคร่ืองมือสื่อสารอิเล็กทรอนิกส์ (SMS หรือ Short 

Messages) การเขียนจดหมายหรือ E-mail ถึงเพ่ือนสนิท การเขียนสัง่อาหาร เป็นต้น ภาษาปากหรือภาษาพดูนัน้มกั

ปรากฏคําท่ีมีลกัษณะยน่ยอ่หรือภาษาสแลงปะปนอยูด้่วย (ทวีศกัดิ์ ป่ินทอง, 2555 : 78)  

ตวัอยา่ง 

“และออกเดินทางไปบางแสนกนัตัง้แตเ่ช้า พอออกเดินทางไปได้ซกัพกั น้องชายของผมก็อยากเข้าห้องนํา้ก็เลยจอดท่ี

ป๊ัมนํา้มนัข้างหน้า” 

จากตวัอยา่ง คําวา่ ซกัพกั เป็นภาษาปาก ควรใช้คําวา่ สกัครู่, คําวา่ เลย เป็นภาษาปาก ควรใช้คําวา่ จึง 

 2.2 ใช้คําสแลง(ทวศีกัดิ์ ป่ินทอง, 2555 : 85) 

 จากการศกึษาข้อบกพร่องในการเขียนพบคาํท่ีใช้คําสแลง จํานวน 6 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 1.11 ของจํานวน

ข้อบกพร่องทัง้หมด 

 คําสแลง หมายถึง ถ้อยคําหรือสาํนวนท่ีใช้เข้าใจกนัเฉพาะกลุม่หรือัว่ระยะเวลาหนึง่ ไมใ่ช่ภาษาท่ียอมรับกนัวา่

ถกูต้อง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542: 1,140) 

ตวัอยา่ง 

“พวกเราก็เลน่นํา้กนัอยา่งสนกุสนาน กระโดดนํา้เลน่กนัอยา่งมนั สนกุมากๆเลย พอพวกเรา   เลน่นํา้กนัไปจนถึงเวลา 

4 โมงเย็น” 

จากตวัอยา่ง คําวา่ มนั เป็นคําสแลง หมายถึง สนกุมาก ควรใช้ สนกุมาก 

 2.3 ใช้ภาษาผิดระดบั 

 จากการศกึษาข้อบกพร่องในการเขียนพบการใช้ภาษาผิดระดบั จํานวน 2 ครัง้  คิดเป็นร้อยละ 0.37 ของ

จํานวนข้อบกพร่องทัง้หมด 

       ในการเขียนข้อความแตล่ะประโยค หรือแต่ละเร่ือง ควรใช้คําท่ีอยู่ในระดบัเดียวกนั ไม่ควรใช้คําต่างระดบักนั

(จิรวฒัน์ เพชรรัตน์และอมัพร ทองใบ, 2555 : 314) 

ตวัอยา่ง 

 
 



 
755 การประชุมวิชาการระดับชาติ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลสุวรรณภมูิ ครั้งท่ี 1 (The 1st RUSNC) 

“ผมและเพ่ือนๆ คิดวา่จะไปเท่ียวทะเลท่ีใดท่ีหนึง่ เพ่ือนก็เสนอมาวา่จะไปท่ีทะเลสวนสน  จ.ประจวบ ทกุคนก็ตกลงกนั

วา่จะไปท่ีน่ี ผมก็หายานพาหนะท่ีจะไปถึงง่าย ไมห่ลายตอ่” 

จากตวัอย่าง ข้อความในบริบทนี ้ใช้ภาษาระดบัปาก ดงันัน้การใช้ คําว่า ยานพาหนะ ซึ่งเป็นภาษาแบบแผนนัน้ไม่

เหมาะสม ควรคําวา่ รถ  

 2.4 ใช้สาํนวนผิดความหมาย 

 จากการศกึษาข้อบกพร่องในการเขียนพบคาํท่ีใช้สาํนวนผิดความหมาย จํานวน 2 ครัง้  คิดเป็นร้อยละ 0.37 

ของจํานวนข้อบกพร่องทัง้หมด 

 การใช้สาํนวนผิดความหมาย คือ การใช้สาํนวนไมถ่กูต้องตรงตามความหมาย เช่น 

ตวัอยา่ง 

“พอจดังานศพเสร็จแล้ว บรรดาญาติของพอ่แมก็่เร่ิมทะเลาะกนัเร่ืองทรัพย์มรดก สดุท้าย ก็เข้าโรงศาล สดุท้ายก็ต้อง

แบง่ทรัพย์มรดกไปในบรรดาญาติ” 

จากตวัอยา่ง เมื่อพิจารณาคําวา่ เข้าโรงศาล จากบริบทข้อความนา่จะหมายถึงสาํนวน  ขึน้โรงขึน้ศาล   

สาํนวน ขึน้โรงขึน้ศาล หมายถงึ ฟ้องเป็นคดีความท่ีศาลยตุิธรรม (ราชบณัฑิตยสถาน,2554) 

 

ส่วนที่ 3 การใช้คาํฟุ่มเฟือย 

 จากการศกึษาข้อบกพร่องในการเขียนพบการใช้คําท่ีฟุ่ มเฟือย จํานวน 17 ครัง้  คิดเป็นร้อยละ 1.11 ของ

จํานวนข้อบกพร่องทัง้หมด 

 การใช้คาํฟุ่ มเฟือย หมายถึง คําสว่นเกินไมม่ีความหมายใหมส่ามารถตดัออกได้เพ่ือความสละสลวยของคาํ ซึง่

คําฟุ่ มเฟือยนีร้วมทัง้คาํซํา้และคาํซ้อนด้วย (ทวศีกัดิ์ ป่ินทอง, 2555 : 87) 

ตวัอยา่ง 

“สาระสําคญัจากเร่ือง ซุปเปอร์สตาร์อาเซียน มีดงันี ้ทําให้รู้จักนกัแสดงแถวประเทศบ้านเรา ทําให้รู้ว่ากระแสนิยม

ตา่งๆ ก็คล้ายเหมือนประเทศเรา” 

จากตวัอยา่ง “ทําให้รู้วา่กระแสนิยมตา่งๆ ก็คล้ายเหมือนประเทศเรา” พบคําวา่  “คล้าย” และ “เหมือน” ซึ่งเลือกใช้คํา

ใดคําหนึง่ความในประโยคจะไมเ่สยีไป ดงัตวัอยา่ง “ทําให้รู้วา่กระแสนิยมตา่งๆ   ก็เหมือนประเทศเรา” 

 

ส่วนที่ 4 การใช้ลักษณนามไม่ถกูต้อง(จิรวฒัน์ เพชรรัตน์และอมัพร ทองใบ, 2555 : 312) 

 จากการศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนพบการใช้ลกัษณนามไม่ถกูต้อง จํานวน 2 ครัง้  คิดเป็นร้อยละ 0.37 

ของคําท่ีมีข้อบกพร่องทัง้หมด 

 การใช้ลกัษณนามไมถ่กูต้อง คือ การใช้ลกัษณนามไมถ่กูต้องตามหลกัภาษา เช่น 

      ตวัอยา่ง 

“เขาชนไก่เป็นสถานท่ีท่ีนกัศกึษาวิชาทหารทกุนายรู้จกักนัเป็นอยา่งดี ในเร่ืองความโหด กระผมก็เป็นอีกคนหนึ่งท่ีต้อง

เผชิญกบัความโหดในครัง้นี”้ 

จากตวัอยา่ง “นกัศกึษาวิชาทหาร” ใช้ลกัษณนาม “นาย” ท่ีถกูต้องต้องวา่ “คน” 
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ส่วนที่ 5 การใช้คาํภาษาต่างประเทศ 

 จากการศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนพบการใช้คําภาษาต่างประเทศ จํานวน 39 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 7.23 

ของคําท่ีมีข้อบกพร่องทัง้หมด 

 คําภาษาต่างประเทศบางคํามีศัพท์บัญญัติใช้ ควรใช้คําศัพท์ท่ีบัญญัติขึน้ ยกเว้นคําบางคําท่ีใช้ทับศัพท์

ภาษาตา่งประเทศ (ทวีศกัดิ์ ป่ินทอง, 2555 : 89) 

ตวัอยา่ง 

“ขณะท่ีเรานัง่เรือไป เราก็ถ่ายรูปเลน่กนัไปตลอด จนเราถึงเกาะล้าน เราลงเรือและเช่ามอเตอร์ไซค์ ขบัรถเลน่กนัรอบ

เกาะบนเกาะล้าน มีหลายหาดมาก เราสองคนและถ่ายรูปเลน่กนัทกุหาดจนมาถึงหาดเทียน เราตกลงวา่เราจะเลน่นํา้

กนั” 

จากตวัอยา่ง คําวา่ “มอเตอร์ไซค์” มาจากคําภาษาองักฤษ “Motorcycle” ซึง่มีศพัท์บญัญตัิภาษาไทยใช้ คาํวา่ 

“รถจกัรยานยนต์” (ราชบณัฑติยสถาน, 2542 : 922)ดงันัน้ ควรใช้คําวา่ รถจกัรยานยนต์ แทนคาํวา่ มอเตอร์ไซค์” 

 

ส่วนที่ 6 การใช้คาํไม่ตรงความหมาย(จิรวฒัน์ เพชรรัตน์และอมัพร ทองใบ, 2555 : 312) 

 จากการศกึษาข้อบกพร่องในการเขียนพบการใช้คําไม่ตรงความหมาย จํานวน 13  ครัง้  คิดเป็นร้อยละ 2.41 

ของคําท่ีมีข้อบกพร่องทัง้หมด 

 การใช้คําไมต่รงความหมาย หมายถึง การใช้คําไมต่รงกบัความหมายในบริบทของประโยค  

ตวัอยา่ง 

“จนวนันงึได้บวชและเห็นนํา้ตาจากมารดาท่ียนิดีปิติวา่ลกูตนนัน้ได้บวช และไมส่กึตลอดจนหลวงพอ่เสมเร่ิมแก่ชราลง

และมีโรคท่ีรุมเร้า และทา่นก็มรณะในเวลาตอ่มา” 

จากตวัอยา่งพบการใช้คําวา่ “มรณะ” ซึง่หมายถึง เสยีชีวติ, ตาย  แตใ่นประโยคนีใ้ช้กบัพระ ต้องใช้คําวา่ “มรณภาพ” 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2542 : 834) 

 

ส่วนที่ 7 การใช้คาํย่อ อักษรย่อ 

 จากการศกึษาข้อบกพร่องในการเขยีนพบการใช้คํายอ่ อกัษรยอ่ จํานวน 4  ครัง้  คิดเป็นร้อยละ 0.74 ของคําท่ี

มีข้อบกพร่องทัง้หมด 

       การใช้คํายอ่ควรใช้กบัคําท่ีรู้จกักนัดี หรือคําท่ีคําเต็มยาวมาก ไมค่วรใช้คําย่อกบัคําท่ีไม่เป็นท่ีรู้จกักนัดีหรือคํา

สัน้ๆ (ทวีศกัดิ์ ป่ินทอง, 2555 : 91) 

ตวัอยา่ง 

“ซิ่ว มาจาก ฟอสซิล หมายถึงคนท่ีเคยเรียนอยูม่หาวิทยาลยัอ่ืนมาก่อนแล้ว และมาเรียนปี1 อีกรอบ เช่นท่ีมหาลยัเรา

มีคนท่ีซิ่วมาจากท่ีอ่ืนด้วย”  

จากตวัอยา่ง พบการใช้คํายอ่ “มหาลยั” ควรใช้ คําเต็มวา่ “มหาวิทยาลยั” 

 

ส่วนที่ 8 การใช้คาํที่มีความหมายกาํกวม 

 จากการศกึษาข้อบกพร่องในการเขียนไมพ่บการใช้คําท่ีมีความหมายกํากวม 
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ส่วนที่ 9 การเขียนฉีกคาํ 

 จากการศกึษาข้อบกพร่องในการเขียนพบการเขียนฉีกคํา จํานวน 55  ครัง้  คิดเป็นร้อยละ 10.20   ของคําท่ีมี

ข้อบกพร่องทัง้หมด 

 การเขียนฉีกคําหมายถึง การเขียนคําคําหนึ่ง โดยแยกคําเป็น 2 ส่วน โดยส่วนหนึ่งของคําอยู่ตรงตําแหน่ง

สดุท้ายของบรรทดัและอีกสว่นหนึง่ของคําอยูต่รงตําแหนง่แรกของบรรทดัตอ่ไป  

ตวัอยา่ง 

“อาชีพเสริม ปัจจบุนัการเป็นแมค้่าจําเป็นท่ีผา่นมานัน้ มีประโยชน์อยา่งมากเพราะในปัจจบุนัการเป็นแม ่

ค้านัน้ก็เป็นอาชีพเสริมสาํหรับตวัเราเอง ไมต้่องไปเป็นลกูจ้างของร้านอ่ืน” 

จากตวัอยา่ง พบการเขียนฉีกคํา ตรงคําวา่ “แม-่ค้า” ควรเขียนคําให้อยูต่ําแหนง่เดียวกนั ดงัตวัอยา่ง 

“อาชีพเสริม ปัจจบุนัการเป็นแมค้่าจําเป็นท่ีผา่นมานัน้ มีประโยชน์อยา่งมากเพราะในปัจจบุนัการเป็นแมค้่านัน้ก็เป็น

อาชีพเสริมสาํหรับตวัเราเอง ไมต้่องไปเป็นลกูจ้างของร้านอ่ืน” 

 

ส่วนที่ 10 การเขียนตก 

 จากการศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนพบการเขียนตก จํานวน 9  ครัง้  คิดเป็นร้อยละ 1.66 ของคําท่ีมี

ข้อบกพร่องทัง้หมด 

 การเขียนตกหมายถึง การเขียนตกคํา ไมค่รบถ้วนในคํานัน้ เช่น 

ตวัอยา่ง 

“เมื่อวนัแข่งขนัมาถึง ผมได้ลงเป็นตวัจริงแล้วผมก็ทําประตไูด้ตามท่ีคาดหมาย เพ่ือนร่วมทีมต่างก็พากนัวิ่งมาแสดง

ความยินดีกบัและได้เสยีงปรบมือจากคนด ูความรู้สกึผมตอนนัน้แบบวา่มีความสขุมาก ทุม่เท เป็นท่ีสดุ” 

จากตวัอยา่ง พบการเขียนตกตรงคําวา่ “ความยินดีกบั(ผม)” “ได้(ยิน)เสยีง” “ความรู้สกึ(ของ)ผม” ควรแก้เป็น  

“เมื่อวนัแขง่ขนัมาถึง ผมได้ลงเป็นตวัจริงแล้วผมก็ทําประตไูด้ตามท่ีคาดหมาย เพ่ือนร่วมทีมต่าง   ก็พากนัวิ่งมาแสดง

ความยินดีกบัผมและได้ยินเสยีงปรบมือจากคนด ูความรู้สกึของผมตอนนัน้แบบวา่มีความสขุมาก ทุม่เท เป็นท่ีสดุ” 

 

อภปิรายผล 

 การศึกษาข้อมลูจากแบบฝึกหดัของนกัศึกษาจํานวน 100 ฉบบั พบลกัษณะข้อบกพร่องในการเขียนทัง้สิน้ 

539 ครัง้ โดยพบข้อบกพร่องด้านการใช้คํา มากท่ีสดุ จํานวน 344ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 63.8 ของจํานวนข้อบกพร่อง

ทัง้หมด 

        ข้อบกพร่องด้านการใช้คาํ แบง่ออกเป็น 4 ลกัษณะ ได้แก่ 1) การสะกดคําผิดเพราะใช้พยญัชนะและสระผิด 2)

การวางรูปวรรณยกุต์ผิดท่ี  3) การผนัวรรณยกุต์ไม่ถกูต้อง และ 4) การใสต่วัการันต์ผิด ซึ่งลกัษณะท่ีพบมากท่ีสดุคือ 

การสะกดคําผิดเพราะใช้พยญัชนะและสระผิดจํานวน 175 คํา คิดเป็นร้อยละ 32.46 ตวัอยา่งเช่น  พบการเขียนคําว่า 

“สนกุ” เป็นคําว่า “สหนกุ” ซึ่งสะกดโดยใช้พยญัชนะต้นไม่ถกูต้อง หรือ คําว่า “เร่ือยๆ” เป็นคําว่า “เลื่อยๆ” ซึ่งสะกด

โดยใช้พยญัชนะต้นไม่ถกูต้อง คําว่า “ความสขุ” เป็นคําว่า “ความสขู” ซึ่งสะกดโดยใช้สระไม่ถกูต้องสอดคล้องกับ

งานวิจยัของ ภณิดา จิตนกุลู (2550) ท่ีพบวา่ ลกัษณะข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยท่ีผิดพลาดมากท่ีสดุ คือการ

สะกดคําไมถ่กูต้องและสอดคล้องกบังานวิจยัของ ปิยนิตย์ เป่ียมงามผกาวดี ปิกมาและประสิทธ์ิ ชยัเสนา (2544) ซึ่ง

พบข้อผิดพลาดในการใช้คํา เกิดจากสาเหตุท่ีนักศึกษาไม่ทราบความหมายของคํา ไม่มีความแม่นยําในการใช้

วรรณยกุต์ สระ การันต์ พยญัชนะต้น และพยญัชนะสะกดตามมาตรา และสอดคล้องกบัสธิุวงศ์ พงษ์ไพบลูย์(2540 : 
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290-298) กล่าวว่า การสะกดคําผิด  คําบางคํา เป็นคําท่ีคุ้ นเคย และมกัใช้กันอยู่เสมอๆในชีวิตประจําวนัแต่ก็ยัง

ปรากฏการเขียนผิด ทัง้นีอ้าจเกิดจากการไมส่งัเกตในการอา่น และระมดัระวงัในการเขียนคํา  

 

สรุป 

 1. จากผลการศกึษาทําให้ผู้วิจยัพบว่า ลกัษณะข้อบกพร่องด้านการใช้คํา ได้แก่ 1) การสะกดคําผิดเพราะใช้

พยญัชนะและสระผิด  2)การวางรูปวรรณยกุต์ผิดท่ี  3) การผนัวรรณยกุต์ไม่ถกูต้อง และ 4) การใสต่วัการันต์ผิด เป็น

ปัญหาในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษา ซึ่งผู้ วิจัยจะนําข้อมูลจากงานวิจัยนีไ้ปพัฒนาสื่อการสอน แบบฝึก 

แบบเรียน เพ่ือแก้ไขข้อบกพร่องและพฒันาทกัษะด้านการเขียนภาษาไทยของนกัศกึษา 

  2. ควรศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนในปริบทอ่ืน ๆ เช่น ข้อบกพร่องในการเขียนหนังสือราชการท่ีใช้

ติดตอ่สือ่สารในหนว่ยงานหรือระหวา่งหนว่ยงาน  ประกาศ แผน่ป้ายประชาสมัพนัธ์ เป็นต้น 

 

คาํขอบคุณ 

 งานวจิยันีไ้ด้รับการสนบัสนนุจากมหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลสวุรรณภมูิ ทนุอดุหนนุวิจยังบประมาณ

ประจําปี 2558 
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